' European Scientific Institute

E

wm

| Preprints Not Peer-reviewed

Comparative Analysis of the Concept of Death in Turkish
and Japanese Proverbs

Guliz Dogan, Dr.
Erciyes University, Turkey

Doi: 10.19044/esipreprint.1.2024.p188

Approved: 08 January 2024 Copyright 2024 Author(s)

Posted: 10 January 2024 Under Creative Commons CC-BY 4.0
OPEN ACCESS

Cite As:

Dogan G. (2024). Comparative Analysis of the Concept of Death in Turkish and Japanese
Proverbs. ESI Preprints. https://doi.org/10.19044/esipreprint.1.2024.p188

Abstract

Death constitutes the last part of the life cycle. Although being born
and living are welcomed with joy by human beings, death brings pain and
eternal unhappiness. This study aims to reveal how the concept of death,
which contains deep sadness, is handled in Turkish and Japanese proverbs.
Proverbs are stereotypes passed from one generation to another and are very
important in reflecting the lifestyles and ways of thinking of the societies to
which they belong. Proverbs are essential in transferring cultural knowledge
because our ancestors created them with the accumulation and experience of
many years.
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Introduction

No matter how normal it is to be born and live, the concept of
“death” is considered a bad situation due to the end of life. It is a concept
that is avoided in conversation. This study will discuss and analyze the
concept of death in Turkish and Japanese proverbs. As a result of the
analysis, is planned to reveal the perspectives and beliefs of Turks and
Japanese on the concept of death. Both societies have different belief
systems and cultures, also reflected in the proverbs.

Proverbs give information about the way of thinking, living, and
beliefs of the society to which they belong. Therefore, research on proverbs
also has a vital place in understanding the socio-cultural structure of society.
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Many studies on proverbs have been done to date. Proverbs vary in
subject in these studies because they are written about almost every field,
starting from daily life. Thus, this variety increases the number of studies on
proverbs. The word “proverb” corresponds to “atasozii” in Turkish. It is
defined in the TDK Dictionary® as "a word of an advising nature that has
been said based on long trials and observations and has become a public
figure." A proverb is defined in the Cambridge Dictionary as “I. a famous
phrase or sentence that gives you advice, 2. a well-known saying that gives
good advice or expresses a supposed truth.” The word proverb corresponds
to &/ Z & X (kotowaza) in Japanese. It is defined in & —/N— KEEH?
(Supadaijirin) dictionary as  “Simple words that people have favored since
ancient times with satire, lessons, knowledge, interests, etc.”.

As mentioned in the definitions above, proverbs are stereotyped
expressions that are the product of many years of experience. These
formulaic expressions are sarcastic and instructive and cannot be changed.
Proverbs are widely used in communication worldwide because they are
memorable and scholarly. Proverbs fulfill the human need to summarize
experiences and observations into nuggets of wisdom that provide ready-
made comments on personal relationships and social affairs (Mieder, 2004,
p.1).

In the present study, the subject discussed in proverbs is death.
Various definitions are given below.

In the TDK® Dictionary, “death” is “The complete and final end of a
human life; Journey to the hereafter, end, eternal sleep, last journey, etc.” In
The Cambridge Dictionary, the word “death” is defined as “fo lose life; to
stop living and become dead.”

T2 RIVAEER 4 (Dejitaru Daijisen) defines it as “Extinction of
life. The act of dying. Also, the absence of life.” It is seen that death is
expressed in the same way in all definitions.

Many studies on proverbs have been conducted. The attitude of
Turkish society towards the concept of death and how this attitude is
reflected in proverbs is analyzed in “Death in Turkish Proverbs.” In
addition, as a result of the changes in the perception of death of the Turks in
the historical process, it has been tried to determine the meanings attributed
to the concept of death, which emerged as a result of the expression of
emotion in a more concrete way in parallel with the development of artistic
discourse (Duman, 2012). “Turks and the Concept of Death: An Analytical

L Tark Dil Kurumu.

2 =48 h, A —/— KEFHR3.0 (Electronic dictionary)
3 https://sozluk.gov.tr/ (09.20.2023)

4 https://ejje.weblio.jp/ (09.20.2023)
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Survey Among Turkish Proverbs” s a study aimed at identifying, analyzing,
and systematizing ideas on death in Turkish culture and determining how
they reflect customs, traditions, and rituals from past to present (Ufuk, 2016).

Another study is titled Death in the Traditional World view of Kazan-
Tatar Turks with examples from proverbs. The beliefs and practices related
to the meaning of death and its features, before death, near death, and after
death in Kazan-Tatar Turks, have been analyzed (Tekin, 2021a). In the
traditional worldview of the Turkish nation, the phenomenon of death, the
meaning of death, its characteristics, and the beliefs and practices of the
before, during, and after death processes have been determined from
proverbs by Tekin (2021b).

The study, An Overview of the Concept of Death in Turkish and
Russian Proverbs (Ramazanova, 2022), questions the fundamentals of
semantic differences in the expression “death” in proverbs. In addition, with
the changes in the perception of death of Turks and Russians throughout
history and the development of artistic discourse over the centuries, the
emotionally expressed forms of the concept of death are revealed.

Additionally, the concept of life and death is analyzed in Japanese
and Chinese proverbs. This study explores the characteristics of the Japanese
and Chinese views on life and death and compares the two cultures (Lena,
2003).

This study will be a comparative analysis of Turkish and Japanese
proverbs on death. Words related to death in Turkish and Japanese proverbs
were compiled and analyzed. The words that correspond to the word death in
both languages are listed below.

Death (noun) Die (verb)
Japanese FE(shi) S ¥ (shinu) JE& (shisha)
S69 (shisu) 5t A(shinin)
Turkish 6lum/ ecel 6lmek/gebermek o] [V

The word “ecel” will also be used in this study as it means death.
TDK defines it. In this study, idiomatic expressions expressing death are not
included. Proverbs dealing with death but not containing the word dead were
excluded. For example, in Turkish, gdé¢mek (to migrate), ayrilmak (to
leave), gitmek (to go)” are related to life as a journey metaphor and mean “to
die.”

In Japanese and Turkish usage of rhyme, prosody has been ignored to
preserve meaning and translated as close to the original proverbs as possible.
Aksoy (2020) Atasozleri Sozliigii and TDK Atasézleri ve Deyimler Sozligi
(online dictionary) are used in this study as a Turkish material dictionary.

Kaneko (1986) HA®MZ &hH& (L -+ [)) (Nihon no

Kotowaza  (jou-chuu-ge)), Hinata (2001) = & 4> SHT#EE i (Kotowaza
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Shinjiten), Yonetsu (1997) Z & > &4 (Kotowaza Jiten) and (online- =
& H &FEIS (kotowaza jiten) dictionaries are used as a Japanese material of
dictionary.
This study aims to answer the questions below.
- How is the concept of death grouped in proverbs?
- How is the concept of death handled in Turkish proverbs?
- How is the concept of death handled in Japanese proverbs?
- What are the similarities and differences in both languages related to
death?

Methods

This study uses the content analysis method to examine how the
concept of death is handled in Turkish and Japanese proverbs. Content
analysis requires a closer examination of the data obtained and reaching the
concepts and themes that explain these data (Yildinnm & Simsek, 2013: 97).
The content analysis method is a frequently used research method in social
sciences. In this study, proverbs with the word death were scanned, and a
total of 127 proverbs, including 80 Turkish proverbs and 47 Japanese
proverbs, were examined. These proverbs are grouped according to their
subjects.

Discussion
In this section, the concept of death seen in proverbs is grouped.
Turkish and Japanese proverbs that relate to the topic are placed in each

group.

Death as an inevitable end

Death is seen as an inevitable end that all people accept. God
determines life and death and can  not be controlled by human power. All
living experience death, and there is no cure or remedy.

Turkish Proverbs English Translation

Diinya 6limli, giin aksamli. (Aksoy, 2020, | The world is mortal;
p.250) evening.

the day has

Gelin girmedik ev olur, 6lim girmedik ev | There can be a home a bride hasn’t
olmaz. (Aksoy, 2020, p.284) entered, but there is no home death
doesn’t enter.

Ecele (6liime) ¢are bulunmaz. (Aksoy, 2020,
p.254)

There is no cure for death.

Oliime care bulunmaz. (Aksoy, 2020, p.405)

There is no cure for death.

Olacakla odlecege c¢are bulunmaz. (Aksoy,
2020, p.398)

There is no remedy for what will happen
and who will die.

Oliim dirim (kalim) bizim igin. (Aksoy,

Death and life are for us.

S https://kotowaza.jitenon.jp/ (09.28.2023)
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2020,p.405)

Oliim var, dirim (kalim) var. (Aksoy, 2020, | There is death; there is life.
p.406)

Oliim hak, miras helal. (Aksoy, 2020, p.406) | Death is right; inheritance is halal.®

Oliim bir kara devedir ki herkesin kapisina | Death is a black camel that descends on
coker. (TDK) everyone's doorstep.

Korkunun ecele faydasi yoktur. (Aksoy, | Fear is useless for death.
2020:367)

Japanese Proverbs English Translation
A& B IXSEICE (Iki mi wa shini mi) Living is dying.
Meaning: All living people/things are
dying.

& 5 1XFEH Y (Sei aru mono wa shi ari) | The living has death.

A IED If (& L 8 (Sei wa shi no hajime) Life is the beginning of death.

SE/E i @ ) (Shisei mei ari) Life and death have a fate.
Meaning: The life and death of a person
cannot be changed by human power.

St &5 L THEM (Sainan nara tatami | If disaster comes, one could die on the

no uedemo shinu) tatami’ mats.
Meaning: It is difficult to know when and

where disaster will occur. Even on the
safety of tatami mats, one can slip and fall,
which will be the cause of death.

Death has causes

There are many causes of death seen in proverbs. In Turkish
proverbs, illness, headache, moaning, no authority, fury, not liking
himself/herself, being lower class, upstart, fidelity,

In Japanese proverbs, peaceful death and alcohol are seen as causes
of death.

Turkish Proverbs English Translation
Ecel geldi cihane, bas agris1 bahane. (Aksoy, | Death came to people, headache is the
2020, p.54) excuse. (illness)

Bahanesiz 6lim olmaz. (Aksoy, 2020, p.174) | There is no death without excuses.

Olim gelmis bu cane, bas agris1 bahane. | Death has come to people, headache is

(Aksoy, 2020, p. 406) the excuse. (illness)
Eden bulur, inleyen 6lir. (Aksoy, 2020, p. | People cause bad things, pay the penalty,
255) and the suffering patients die.

(illness)

6 Halal is defined in Oxford Learner’s Dictionary as “acceptable according to Islamic law.”
" Tatami is defined in Oxford Learner’s Dictionary as “a traditional Japanese mat made
from dried rushes and used to cover a floor. ”
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Etme bulursun, inleme
olursun. (Aksoy, 2020, p.275)

(inleye inleye)

Don’t do bad things; you can pay the
penalty and die moaning.
(illness)

Evden bir 6li ¢ikacak demisler, herkes
hizmetcinin  yiiziine  bakmis.  (Aksoy,
2020,p.276)

It is told that one person in the house
will die; everybody looks at the servant’s
face. (being lower-class)

Gormemis gormiis, giilmeden (giile giile)
O0lmiis. (Aksoy, 2020, p.290)

A vulgar person become successful; he
died of laughing.(upstart)

Hasta ol benim icin, 6leyim senin igin.
(Aksoy, 2020, p.301)

Be sick for me; | would die for you.
(fidelity)

iki karili bitten, iki anali siitten oliir. (Aksoy,
2020,p.320)

A man with two wives dies due to lice; a
baby with two mother dies because of
milk. (no authority)

Kuduz olir ama daladigi da olir. (Aksoy,
2020,p.374)

A person who has rabies dies but the
person who has biten dies too. (fury)

Insan kendini begenmezse ¢atlar. (6liir)

If a person does not like himself, he
cracks. (dies)

Rakip 06lsin de ne yiizden 6&lirse 6lsin.
(Aksoy, 2020,p.413)

I wish the rival dies, no matter what the
cause.

Ag Olmez, gozi kararir; susuz 6lmez, benzi
sararir. (Aksoy, 2020,p.111)

The hungry one doesn’t die; he feels
dizzy; the thirsty one doesn’t die; his
face turns pale.

Tamah varken miiflis acindan 6lmez. (Aksoy,
2020,p.439)

As long as greed exists, the bankrupt
will not perish by hunger.

Ananin  bastit yavru (civciv) incinmez

(6lmez). (Aksoy, 2020, p.145)

The cub (chick) stepped on by the
mother does not hurt (die).

Japanese Proverbs

English Translation

Ta&OFIXHIZsE7 (Senkin no ko wa
ichi ni shi sezu) (Hinata, 2001, p.164)

The child of a wealthy man (thousand
money holder) does not die in the city.
Meaning: The rich man's son does not die in
the city. Even if a rich child commits an evil
deed, he escapes punishment by the power of
money, and his corpse is not exposed to the
prison in the city.

KE EFRII)ITIE (Oyogi jozu wa
kawa de shinu) (Kaneko, 1986a, p.274)

A good swimmer dies in the river.
Meaning: When you're good at something,
you tend to let your guard down or be
overconfident about it, so you have to be
careful.

fff 2 TEERIT— A, BRA TIERITT A
(Katsuete shinu wa hitori, nonde shinu wa
sennin)

Dying from starvation is one person;
dying from drinking (alcohol) is a
thousand people.

B _THE¥a (Tatami no ue de shinu)

Dying on the tatami mat.

Meaning: It is not an accidental death or a
strange death, but a peaceful death in one's
own home on the tatami mat.
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There is a time for each living person decided by God for death.
Turkish and Japanese proverbs emphasize that death is unpredictable and has
a time to occur. Even if it is desirable to die, it cannot happen.

Turkish Proverbs

English Translation

Her inleyen 6lmez. (Aksoy, 2020,p.306)

Not every moaner dies.

Hasta yatan 6lmez, eceli yeten 6lir.
(Aksoy, 2020,p.301)

The patient who is in a sick bed does not
die; the one whose death comes dies.

Kirk y1l ecel yagsa, eceli gelen olir.

If death rains for forty years, the one
dies who death comes.

Kirk yilda bir dlet olur, eceli gelen oliir.
(Kark yil kiran olmus, eceli gelen 6lmiis. )
(Aksoy, 2020, p.358)

Once in forty years, there is a lethal
epidemic, and the person whose time has
come dies.

Vasiyet 6lim getirmez.
(Aksoy,2020,p.458)

A will/probate doesn’t bring death.

Japanese Proverbs

English Translation

FERBERL LN D b DIZFEA TR (72 L
) 2372\ (Shinu shinu to iu mono ni
shinda tameshi ga nai)

There is no example of death in who
says, ‘I am dying.’

INZIEZ NI Y NS E b AR D
(Ashita ni michi wo kikaba yiibe ni shi
sutomo ka nari) (Hinata, 2001,p. 11)

If you ask for directions in the morning,
you can die in the evening.

LA & RARTHIZZV  (Edoto
senaka ga mite shinitai) (Kaneko,
1986a,p.203)

I want to die after seeing Edo and my
back.

Meaning: One can see one’s back in the
mirror but can not see his/her own back
directly. Edo® can also be seen through
pictures and stories, but it is unlikely that a
poor person from a distant countryside will
be able to go to see Edo.

Y7213 (Shinaba shi hachi gatsu)

If it could be possible to die; it is the
month of April and August.

Death is not welcomed

Death is considered a cold thing and is not welcomed by people.
Even during the dying, seeking life is essential.

Turkish Proverb:

English Translation

Oliimiin yiizii soguktur.

The face of death is cold.

Japanese Proverb

English Translation

(Z#e  (Shichuu ni katsu wo motomu)

We are seeking life in death.

FEATTo W & BN VE &R & g
172\ (Shinitai to mugimeshi kuitai hodo
ooki na uso wa nai.)

There's no lie so big that you want to die
and eat barley.

8 Edo is the old name of Tokyo and the capital city.
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Death is accepted as an undesirable and dire situation.

Turkish Proverbs

English Translation

Olme bayilmaya benzemez. (Aksoy, 2020,
p.405)

Death isn’t like being unconscious.

Uyku dliimiin (kiigiik) kardesidir.
(Aksoy, 2020, p.452)

Sleep is the younger sibling of death.

Yerinden oynayan yetmis kazaya ugrar; en
kiictigii 6liim

Displaced people suffers seventy
accidents; the least is death.

Adama dayanma Oliir, agaca dayanma
kurur. (Aksoy, 2020, p.113)

Don’t rely on the man he dies; don’t rely
the tree it dries.

Anamin (babamim) Olecegini bilseydim
kulagi dolu dariya satardim (Aksoy, 2020,
p.145)

If 1 had known that my mother (my
father) was going to die, I would have
sold my ears for a bit of money.

Hisim hisimin ne 61diigini ister, ne
ondugunu. (Aksoy, 2020:313)

The relatives want their relatives to die
or not die.

Oliim ile 6¢ alinmaz. (Aksoy, 2020:406)

Can’t be taken revenge with death.

Japanese Proverbs

English Translation

YeCHATZE Ty (Aka de shinda
mono wa nai).

No one died from dirt.

FIZHAT < & BIRITHA~IT< 72 (I
ni ato e ikutomo shi ni ato e ikuna)
(Kaneko, 1986a,p.)

Go after whose ex-wife has left home,
but don’t go after whose ex-wife died.

JLFEIZ—E %155 (Kyuushi ni isshou wo
eru.) ( Hinata, 2001,p.97)

Get a lifetime to nine deaths.
(to have a narrow escape from death).

Death as an unknown end

Death is seen as an unknown end. There is uncertainty about after
death. No one could come back and tell us what the afterlife is like.

Turkish Proverbs

English Translation

Oliimden 6te(-ye) koy yoktur. (Aksoy, 2020, p.405) There is no village ahead to death.

Japanese Proverbs

English Translation

SEAT ' L Is b D d A w (Shinda
saki wo mita mono wa nai)

No one saw the after-death.

Grief for death

Death- and grief-related proverbs are listed below. One cannot die
with the lost one. Feeling grief about loss is a normal thing in life, but it is

also essential to continue life.

Turkish Proverbs

English Translation

Olenle (birlikte) 6linmez. (Aksoy, 2020, p.405)

You can’t die (with) the dead.

Din 6leni diin gémerler. (TDK)

The one who died yesterday, they buried
yesterday.
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Death occurs one time
It is stated that death is the last point reached in human life, and it is
a road of no return. It occurs just once in life.

Turkish Proverbs English Translation
Insan iki kere 6lmez. People don’t die twice.

Japanese Proverbs English Translation
— Rl AR If you die once, you won't die twice.
(Ichi do shineba ni do shinanu)

Understanding the value of things and people after death

Some proverbs are related to the fact that things or people with no
value while living become valuable after death, or their value is understood
too late.

Turkish proverbs English Translation
Olii 8liir ballanir. The dead, after death, become honey.
Olii sliince tatlanir. The dead, after death, become sweet.
Olmiis sigir siitlii olur. Dead cattle become milky.
Olen inek sitlii olur. The dead cow becomes milky.
Kor olur badem gozlu olur, kel 6lir | The blind dead become almond eyes; the bald
sirma sacl olur. (Aksoy, | dead become glazed hair.
2020,p.355)
Japanese Proverbs English Translation

YA TZFIXE VY (Shinda ko wa kashikoi) | The dead child is bright.
(Kaneko, 1986b, p.182)
FEA TS AZIEE W T ld 4w (Shinda ko | There is no bad child in a dead child.
ni wa warui ko wa nai)
WATOED LD (Shindara | When you die, you will be praised.
homerareru) (Kaneko, 1986b, p.185)

In the Japanese proverbs above, it is stated that the dead child is
bright, and although he has bad traits while alive, he is not bad after death. It
is also mentioned that people are praised when they die.

Death and animal

It has also been established that proverbs about death are related to
animals. Animals seen in Turkish proverbs are horses, dogs, roosters,
camels, goats, donkeys, and sheep. The animals seen in Japanese proverbs
are horses, dogs, tigers, and rabbits.

Turkish Proverbs English Translation
Atin 6liimii arpadan olsun. Let the death of the horse be from
(Aksoy, 2020, p.160) barley.

At 6l0r, itlere bayram olur. (Aksoy,2020,p.161) | When the horse dies, the dogs enjoy it.
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Eceli (6liimii) gelen (yaklasan) it cami (mescit)
duvarma (avlusuna) siyer (iser). (Aksoy,
2020,p.254)

The dog, whose death is approaching,
pees on the wall of the mosque.

At olir meydan (nali) kalir, yigit oliir sam
(namu) kalir. (Aksoy, 2020:161)

When the horse dies, the horseshoe
remains; when the valiant dies, his glory
remains.

Gem almayan atin Olimii yakindir. (Aksoy,
2020, p.284)

Death is close to the horse that doesn't
take the bit.

Horoz 6liir, gozii ¢opliikte kalir. (Aksoy, 2020,
p.314)

When the rooster dies, his eye looks to
the garbage.

Olum bir kara devedir ki herkesin kapisina
coker. (TDK)

Death is a black camel that descends on
everyone's doorstep.

Esegin olimii kopege diigiindiir. (Aksoy,

2020,p.271)

The death of the donkey is a wedding to
the dog.

Hiyar akgesiyle alinan esegin 6liimii sudan olur.
(Aksoy, 2020:313)

The death of the donkey taken with the
little money dies from trivial things.

Karpuz kabuguyla biiyliyen (beslenen) esegin
61umi sudan olur. (Aksoy, 2020:345)

The donkey that grows (feeds) on
watermelon peel dies from trivial things.

Olmiis koyun (esek) kurttan korkmaz. (Aksoy,
2020,0.405)

The dead sheep (donkey) is not afraid of
the wolf.

Her zaman esek 6lmez, on kofte
olmaz. (Aksoy, 2020,p.312)

on paraya

Not always the donkey dies, ten kofte
(meatballs)® do not cost ten coins.

Ke¢i geberse de kuyrugunu indirmez. (Aksoy,
2020:351)

Even if the goat dies it does not lower its
tail.

Iti (kopegi) oldirene siriitirler.
2020:331)

(Aksoy,

They drive the dog to the one who kills
it.

Japanese Proverbs

English Translation

WEDFHEZE 5 (Shiba no hone wo
kau) (Hinata, 2001, p.140)

Buy the death horse’s bones.

Meaning: A parable of giving preferential
treatment to even boring people to attract
excellent human resources

-
—

Y B\ZEHd (Shiniuma ni hari
wo sasu) (Hinata, 2001, p.140)

Acupuncture on a dying horse.

Meaning: It is useless to do something in a
state where it can no longer be expected to
be effective.

FEBIZHE S5 (Shiniuma ni kerareru)

Kicked by a dead horse.

Meaning: A parable of receiving great
pain from an opponent who is in a state
where recovery cannot be expected.

LETWBRRBIEALEZIAF TS
(Ikiteiru inu wa shinda raion ni masaru)

A living dog beats the dead lion.

RIBIEL T 240D AEEL T &
5%9 (Tora wa shi shite kawa wo todomeru
hito wa shi shite na wo nokosu) (
Hinata, 2001,p.216)

The tiger dies; the skin is fastened, and
the man dies and leaves a name.

9 Kofte is a Turkish traditional dish which is made from lamb or beef meatballs.

WWWw.esipreprints.org

197



http://www.eujournal.org/

ESI Preprints

January 2024

WRILLTEREDL D (Koto shi shite
souku niraru) (Hinata, 2001, p.116)

Because a great rabbit is caught, the
hound becomes useless and is boiled in a
pot.

After death, there is no meaning.

Death is considered the end of life. Things that are meaningful while

alive lose their meaning after death.

Turkish Proverbs

English Translation

Oli as1 neylesin, tiirbe tas1 neylesin.
(Aksoy, 2020:405)

What can a dead person do with food?
What can a tomb do with a stone?

Japanese Proverbs

English Translation

FEATETF DIEEIZ D
2001,p.153)

(Hinata,

Counting the years of a dead child.

SN D% % % (Shiji no yowai wo
kazoeru) (Yonetsu,1997:204)

Counting the age of the dead child.

FEA THEFEDBE S b D7~ (Shinde
hanami ga saku mono ka) (Hinata,
2001, p.153)

Does the dried tree bloom?

FEANICH 7 U (Shinin ni kuchi
nashi) (Hinata, 2001, p.140)

No mouth to the dead.

Meaning: Even if the dead are accused of
being innocent, they cannot be given any
explanation.

AEETORBIEL TOBEX
urami shi shite no nageki)

(Ikite no

Grieving for the living and mourning for
the dying.

Comparing the wrong things with death
Death is an undesirable thing in our lives. For this reason, it shows us
how to compare unpleasant, bad events in our lives with death.

Turkish Proverbs

English Translation

Ag gezmekten tok dlmek yegdir. (Aksoy,

It is better to die full than to walk

2020, p. 108) hungry.
Aglama oli i¢in, agla deli (diri) i¢in. | Don't cry for the dead, cry for the mad
(Aksoy, 2020,p.120) (living).

Oliisii olan bir giin aglar, delisi olan her
giin aglar. (TDK)

The one who is a relative of the dead
cries one day, and the one who is a
relative of the mad cries every day.

Borcun iyisi vermek, derdin iyisi 6lmek.
(TDK)

The best of debt is to give, the best of
your problem is to die.

Oliim 6liim de, hirlamaya ne borcum var?
(TDK)

Death is death but what do | owe to
suffer?

Oliimii goren hastaliga raz1 olur. (Aksoy,
2020,p.406)

The person who sees death consents to
illness.

Oliime giden gelmis, paraya
gelmemis. (Aksoy, 2020,p.406)

giden

The one who went to death came, the
one who went to the money did not
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come.
Japanese Proverbs English Translation

R DI, BT A hEEEST Dead Koumei, make run the living
(Shiseru koumei ikeru chuutatsu wo | companions.

hashirasu)(Hinata, 2001,p.137)
BINFATHEIKRA (Oya ga shindemo | Even if parents die, have a lunch break.
jiki yasumi)
FERiL L v ERiL  (Shiwakare yori iki | Farewell to living people rather than

wakare) farewell to the dead.
EEFOIIEZHFOICE L (Un wo | Waiting for luck is like waiting for
matsu wa shi wo matsu ni hitoshi) death.

A TORE LY AEZ CToEZ (Shinde | Poor living is better than a dead rich
no chousha yori ikite no binbo) person.

ANDFDIEATE X BN DOHRIT 7= It is worse felling down of my son than

(Hito no ko no shinda yori, waga ko no | dead children of others.
koketa)
BT 728 LIISEOMNIEAT S & 1E5L7- | One can stand after burning but can’t
¥a (Yaketa ato wa tatsu ga shinda ato wa | stand after death.

tatanu.)

Death relates to funerals and religious rituals.

In Islam, when a person dies, he/she is washed and shrouded and
buried as soon as possible. It is considered not good to make the dead people
wait, “If you wash too much the corpse, he will deform.” This proverb
means being washed as a funeral ritual. “The one who died yesterday, they
buried yesterday.” This proverb means the corpse is being buried the same
day. Yesterday is considered as past, so it should be forgotten, and we should
not be upset about dead people. “Everyone cries for their own dead.” This

roverb means the relatives or families of the dead cry for their loss.

Turkish Proverbs English Translation

Oliiyii cok yursan sigagan olur. (Aksoy, If you wash the corpse too much, he will

2020, p.407) deform.

Oliiyii értekorlar (6rtekomuslar), delige They covered the funeral, put him in the

diirtekorlar (diirtekomuslar). (Aksoy, 2020, | grave, and left.

p.407)

Din 6leni diin gémerler. The one who died yesterday, they buried
yesterday.

Hayif 6lene olur. (Aksoy, 2020:302) The sorrow is to the dead person.

Herkes kendi oliisii igin aglar.(Aksoy, | Everyone cries for their own dead.

2020, p.309)

Deli deliden hoslanir, imam 6liiden. (TDK) | The madman likes the madman; the
Imam?° likes the dead.

10 The imam is defined in The Oxford Learner's Dictionaries as “(in Islam) a religious man
who leads the prayers in a mosque). A person likes what is similar or what he can benefit
from.
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Imam evinden as, oli goziinden yas
¢ikmaz. (Aksoy, 2020, p.321)

From the house of the Imam there will
be no food, there will be no tears in the
eyes of the dead.

Japanese Proverbs

English Translation

W ELILRY L (Yame isha shine

bouzu) (Kaneko, 1986¢, p.276)

If you are sick go to the doctor; If you
die go to the Monk.

BIEEALSE L CHERUTT (Ajari shishite
koto kakezu)

Even a great Monk dies, and work goes
on.

It is the doctor who cures people's illnesses, and the monks are

supposed to save people from suffering, but the doctor wishes for people to
get sick, and the monks wish for the death of people. A parable that everyone
wants their business to prosper.pefB%L (Ajari) is a monk of high status who

should be a role model.

Contradict Proverbs

Proverbs are stereotyped expressions obtained as a result of
experience. There are proverbs written on various subjects. These proverbs
do not always reflect the same point of view. In some proverbs, the subject

mentioned is treated as opposites.

Turkish Proverbs

English Translation

Oliimle misafir ansizin gelir.

Death and guests come suddenly.

Oliim bagira bagira gelmez.

Death doesn’t come screaming.

FERIER E WS b DIZIEA TGI8 L
)AL (Shinu shinu to iu mono ni
shinda tameshi ga nai)

There is no example of death in he who
says, ‘I am dying.’

W ETSSE R T (Yamai  jouzu i
shinibeta) (Kaneko, 1986, p.269)

Get sick easily; die hard.

ATEES SEIX S L
p.161)

(Hinata, 2001,

Life is hard; death is easy.

It is stated that it is easy to get sick

but not easy to die. People who

are frequently infected with disease live a long life.

Death is a relief and escape.

In these proverbs, “death” means purifying those who lived shameful

lives.

Turkish Proverbs

English Translation

Oliim yuz akligi(-dir). (Aksoy, 2020, p.
406)

Death is a glory.

Can ¢ekigmektense 6lmek yegdir. (TDK)

It is better to die than to suffer badly.

Japanese Proverbs

English Translation
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FE4 xR FEE SNESEIZ £ & % | If you have to die at mortal time, you are
& Y (Shisubeki toki ni shisezareba shi ni | better than death.
masaru haji ari)

Conclusion

As a result of the analysis of the perception of death in Turkish and
Japanese proverbs, it has been revealed that there is diversity in the
perception of death.

In the proverbs in both languages, death is accepted as an inevitable
end. It is believed that everyone will die one day. Although it is hard to live
in the world, dying is difficult.

Death has an excuse, and something will be a reason for it. Death has
a time to occur; one can not die if one wants to die. Death is the last
journey of life with no return and occurs once only.

Understanding the value of things and people after death is seen in
both Turkish and Japanese proverbs. It is also seen that grief for death is
unnecessary. After death, there is no meaning; it is too late.

It is seen that proverbs are related to funerals and religious rituals.
Turkish proverbs are related to Islam, and Japanese proverbs include motifs
related to Buddhism. People do not welcome death, and they are afraid of
dying. Death is seen as a negative situation and is compared with other
negative things in life. Death is sometimes seen as a relief and escape from
being in a worse situation and is acceptable.

Death is an unknown ending. There is uncertainty about the afterlife.

Death-related proverbs include not only human beings. They also
include animals. In Turkish proverbs, death-related animals are horses,
donkeys, roosters, goats, mice, cats, and sheep. In Japanese, proverbs related
to death and animals are horses, tigers, dogs, and lions.

There are contradictory proverbs related to death. In some proverbs,
the subject mentioned is treated as opposites in another proverb.

In conclusion, Turkish and Japanese people have different cultural
backgrounds, but they have similar expressions and share similar cultural
values related to death.
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